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EXPLANATORY MEMORANDUM

1

-"

By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Yugoslavia with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products.

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Yugoslavia

from 7 December to 23 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.

The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Yugoslavia

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
reasures ray be introduced for categories of products not initially subject to

Timitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
tbject to limitation, and an origin control system for all categories covered

by tae Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Commrunity not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the CATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restrictions,
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The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 23 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
eniry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

e The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopiing vue regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, tak: the necessary desicions

in connection with the signing thereof,

(1) 0J N° L 357, 31.12,1977
(2) 0T N° L 42, 11.02.1978



Reconmmendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreement between the European Economic Community and the Socialist

Federative Republic of Yugoslavia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Javing regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof,..

Having regard to the Recommendation from the Commission,

+hereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
Duropean rconomic Community and the Socialist Federative Republic of Yugoslavia

should be approved,
#A3 ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European kconomic Community and the
Socialist Federative Republic of Yugoslavia on trade in textile products,
the text of which is annexed to this Regulation, is hereby approved on
behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 16 of the Agreement,

(1)

he date of entry into force of the Agreement will be published

n the 0fficial Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that

of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-

cable in zall Member States,.

Done at Brussels,

For the Council

The President
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* AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
'‘AND THE SOCIALIST FEDERATIVE REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



2.

AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND THE SOCIALIST FEOCRATIVE REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
| ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS '

Tnf (CUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

L]
L] '

o' tre cre part, and

' Q
Tnf TIVEANVENT OF THE SOCIALIST FEDERATIVE REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

of *he other part,

er5i21%% to promote, with a viev to permanent cooperation and in conditions
prcvicing every security for trade, the orderly and equitable development
o? tr.,2~ in textile products between the European Economic Community

ot v.j0slavia € hereinafter referred to as "Yugoslavia™), \
. P"L YEY to take the fullest possible account of the serious economic and

s7¢*4l oroblems at present affecting the textile industry in doth importing

a~c¢ eunsrting countries, and in particular, to eliminate real risks of market

¢ *ruztion on tre market of the Commurity and disruption to the textile

t-ao2 of Yugoslavia, .

BEAYISG RUGAD to the Arrangement refarding Intornational Trade in Toxttilen
‘ (hsrcanaltor reforrod to as “tho. Cenova Arrangenent”), and tn particulur
article thoroo.. and to the conditions set out in the Protoool extending
tha arraigeacat togother with the Conolusiong ndoptod on 14 December 1977
by the Textiles Comnmittee (L/4616),

F.f TECIDED to conclude this Agreement and to this end have designateﬁ
% tneir Plenipotentiaries,

Tl COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 3

Tof GIVERNMENT or THE SOCIALZST FEDERATIVE REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 3

WHOKavE x:a:zo AS FOLLOWS 3

(rorareifter referred to as “the Cormunity”) and the Socialist Federati.- Republic

™

———



3.

Section T : Trade Arrangements

Article 1

1, The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Asroement and without prejudice to their rights and odligations
under the Ceneral Agroement on Tariffs and Trade, the conduct of their

ritual tradeo in textile products shall be governed by the prgviaioua o

the Geneva Arrangement,

2, In respect of the products covered by this Agreement, the Comrmunity
udertakes not to introduce quantitative restriotions under Article XiX of

the General Agreement ¢n Tariffs and Trade or Artiole 3 of the Cenev:

Arrangenent,

3. Measures having equivalent effeot to quantitative restrictions on
the izportation into the Comminity of the products oovered by this
Asreeaent shall de prohibited, )



Artic;o 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotion, wool and man-made fitres originating in Yugoslavia ‘which: = .
are listed in Annex I, . ‘

24 The desoription and identification of the produots covered by taie
Agreszent are based on the nomenclature of the Common Customs Tarif? and
on the Nomenelature of Goods for the External Trade Statistics of the
Corzinity and the Statistios of Trade between Member States (NIMEXE),
]

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be - :i
Bined in accordance with the rules ju force in the Comnmunity,

The jrocedures for control of the origln of the products rarerred
1o adove are laid down in Protoool A,

32

_~

.



S.
Article 3

Yugoslavia agrees for each Agreeement year to restrain its exports
to tha Community of the products described in Annex II to the limits sot
out therein, ' '

FExports of textile products set out in Annex II shall be sudject to
a double-checking systom specified in Prptoool A.



Arglelv 56

1. ‘Dxports of cottace {industry fabrics waven on hand~ or footw
opcrated loozs, garments op other artioleo ¢htalned manually froa
pich fabrico and traditional folklore handioraf$ produets shall not
be sudbject to quantitative limite, provided that thgse ploducts moet
the conditions laid down in Protocol B.

- . LN 2

2. Isports into the Cozmaunity of textile producte oovered by this
Agreezent shall not be subject to the quantitative limits established

in Anex II, provided that they are declared to he for re~export outsica .
the Coz a=unity in the saze um or after prooessing, under the administ~
rative system of oontrol u?t Wp for this purpose within the Comgmw.» Ao

However, the release for home use of produots ioported under th:
oonditions referred to above sghall be wubject to the production of an
export licence issued by the Yugoslavian authorities, and fo prosf of

orizin in accordance with the provisions of Protoool A,

3. Where the authorities in the Community ascertain that imports

of textile produots have been set of? againest a quantitative limit
entadlished under this Agresment, but that the produots have suboequently
Loen re-oxported outside the Comrunity, the authorities oconcermecd nhall
infora the Yugoslavian authorities within four weecka of the quantities-
iavolved and authorize imparts of i1deptical quantitiea of the saxe produot

which skill not be set off sguinst the Quantitative linit ootsbiiahed in
4nnex II for the cwrent v tb. follayipg yeare
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Art}cle 5 o K

1. In any‘Agreeement year advance use of a portion of the quantitative
imit established for the following Agreement year is authorized for each ca-
tegory of products up to 5 X of the quantitative Limit for the current Agreement

year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
cuantitatfve Limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative Limit for the following
4irecment year of amounts not used during any Agreement year is authorized up
to S X of the quantitative Limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group'l shall not be made from
any category except as follows ¢ “

« transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected ua v 5 X pf

gthe quantitative Limits for the category to which the trans“cs is made
except that in the case of Category 1 the parties acknowledge thatrthe
iransfer of 5 X has already been incorporated in the quahtitativc Limit
for Category ) set out ‘in Annex II;

« transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up t0 5 &
of the quantitative Limit for the category to which the transfer s
made,

Transfers into any category in Groups 1I, III, IV and V may be made
from any category or categories_in Groups I, II, III, IV and V up to 5 X of the
qusntitative Limit for the category to which the transfer 1; made.

4, The table of equivalence applicable to the transfers referred-to above
is given in Annex I to this Agreement,

5. The increase in any category of products resulting from the cumulative
acplication of the provision {in paragraphs 1, 2 and 3 above during an Agreement
year shall not exceed 15 X.

b, Prior notification shal be given by the authorities of Yugoslavia in ”
the event'of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above.
Q



. Article 6
Q
Ie Exports of textile products not listed in Annex II to this

igrecment may be made subject to quantitative limits by Yugoslavia
on the conditions laid down in the following paragraphs,

2. lhere the Comminity finds, under the system of edministrative
control nct up; that the level of imports of produots in a given category
not licted an Annox II originating'in Yugoslavia exceeds, in

rolation to the preceding yeor's total imports into the Community of
prol:cts in that category, the following rates 3

- for categories of products in Group I, 0.25;

- lor categories of products im Group II, 1,2 ¥;

- for .eategorieé of products in Group III, IVor V, , 4 X;
it nay requost the ope: ‘ng of consultations in accordance with the pirocedurc
decembed in Artiole 12 of this Agrcement, with a view to reaching agre:zent
on =n cppropriate restraint level for the products in such category.

3. ?cndin_g a mutually satisfactory molution, Yugoslavia

undurir-kes, from the date of notification of the request for éonculiations,

to sunperd or limit at the level indicated by the Community in the safid  -.
mtification exports of the category of products in question to the Community
or to the region or regions of ‘he Community market spacified by the Comxunity.

The Community shall authorize the importation of products of the
asid catesory shipped from . Yugoslavia before the date on which the
reqicat for consultations was submitted.

4e 3hould the Parties be unable in the ocourse of consultations to rca'ch
a saticfactory solution within the period specified in Article 12 of tho
Agrcemont, the Community shall have the right to introduce a quantitative limit
at &1 canual lovel not lowor than that reached by imports of the category in
“question cnd referred to in the notification of the request for oonsultctions.

prs



9.

me onnual level so fixed shall be revised upwards after consultations in
accordance with the procedure referred to in Article 12, with n view to
fulfilling the conditions ret out in paragraph 2, should tiie trend of total
imports into the Community of the product in é(uostion make this necessary.

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
cace be lover than the level of imports of products in that category

originating in Yugoslavia in 1976.

6. .antitativo linits may also be established by the Community on -8
regional basis in accordance with the provisions of Protocol C. '

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in sccordance with the provisions of

Protocol D. .

8. " The provisions of this Artiocle shall not apply where the percentages
spocified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
az;orts into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products originating in Yugoslavia,

9. In the event of the provisions of parsgraph 2 or paragraph 4 being
apylied, Yugoslavia underﬁkea to issue export licences for producinm
coverel Yy contracts concluded before the introduction of the quantitative
lizat, up to the volume o_f' the quant;tati'vo limit fixed for the'ourrent yéar.
10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
Co-zunity undertakes to provide the Yugoslavian authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistios on imports of all textile
praducts covered by this Agreement, broken down by supplying ocountry acd

Corzunity Meader State.

11. The provisions of this Agreement which conocern exports of products
supject to the quantitative limits established in Annex II si3ll also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.



Section IY : Administration of the Agreement

Article 7

1. Yugoslavia undertakes to supply the Comzunity wi_th precise
statistical information on all export licenoes ‘issued by the Yugoslav.i_an
- authorities for all categories of textile products mbject .to the -
Quantitative limite eet out in Annex II,

2o The COmnumty shall likewise transmit to the Yugoslavian -

suthorities precice statistical information on import authorizations or

decuzents issued by the Community authorities, and import statictics sor
nroducts covered by the system of adminiatratwo oontrol referred to in
-‘icle 6(2).

3. The, information referred to above shall, for all categorie: €2

nroducts, be transmitted before the end of the second month following ilhe

quarter to which the statistics relate.

de Should it be found on analysis of the information exchanged that
trere ero significant digcrepancies between the returns for exports and

thoze for imports, éonnultationa may be initiated in accordence with the-
procedure specified in Article 12 of this Agreement, )

10.@

P



- 1.

Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in.
accordance with the procedu}en in force in the Community, concerning
catogories of products covered by this Agreement or any decision
relating to the olassification of goods shall mot have the effect of

( _reducing any quantitative limit established in Annex II,
V- )



2.

Article 9

Yugoslavia shall emdeavour to ‘o;nsuro that exports of textilé
products sudbjeot to quantitative limits are spaced out as evenly as
possille over the year, due account being taken, in pa.rticnla.r, of
scascnal factors, '

However, should reccurse bo had to the provisions of Article 6¢ 1)
tLe quantitative limits oatahl!.lhed tn Annex IT shall be reduced on a

pro_raia basise ¢

oy



13.

Artiole 10

AIRTRRAEIRAN

1. Portions of the quantitative limits established in Annox II not
used 1n a Mamber State of the Coorunity may be allocated to another

Y.-aver State in accordance with the procedureg in foroa in the Comzunie

ty. The Comrunity underiakea to reply within four weeks to any request made
ty Yugaslavia for such reallocation, It is understood that any .-
ullccation so effected shall not be subject to the limits fixed vader
tho flexibility provisions set out in Article 5 of this Agreement,.

2. Should it appear in any given region of the COmzﬁunity that additional
cupplies ate required, the Community may, where measures taken pursuunt to
p:.raggaph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize the
izportation of amounts greater than those stipulated in Annex II.



14,

Artiole 11

1, Yugoslavia and the Commnity undertake to refrain from disorimination
in the allocation of export licences and :I.nport authorizations or

documonts” reapeotiinly.

2. In implementing this Ae:roenont', the Contracting Parties shall take
care t0 maintain the traditional commercial practices and trade flows

between the Community and Yugoslavia,

3. Should either Party find that the application of this Agreement i:
disturbing existing oommercial relations between importers in the
Cozmunity and suppliers in Yugoslavia oonsultations shall be started

prozptly, im accordance with the procedure specified in Article 1'2 of
this Agroement, with a viev to remedying this situation,

[ )

)



15.

Artiocle 12

1, The special consultation procedures referred to in this Agreement
skall be governed dy the following rules 3
- my request for conmltat:l.ona shall be motified in writing to the
other Partys '

- the request for consultations ehall be followed within & reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
nmotification) by a statement setting out the reasons and Circuise
tances which, in the opinion of the: requesting Party, justify tho
submigssion of such a requests

- the Farties shall enter into consultations within ome month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching

agreeaent or a mutually a.ooeptablo eoneluaion within one mrther month
at the latest,. : '

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in con—
formity with the provisions of the Oeneva Arrangcment, consultations
s%.411 be held on any problems arising from the application of this |
Agreczent, Any congultations held undor this Artiole shall be approached
by toth Partios in a spirit of oooperation ‘and with a deoiro to reoonona
the difference between them,



6.

Seotion IIT : Transitional and Final Provisions

Artiole 13 .

, 1« The provisions of this kgreemeng shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such products

are chipped before 1 Jarmuary 1978.

2. Products originating in Yugoslavia which beooms subject to quantitative
lizita from 1 January 1973 only, in pursuance of this Agreement, may be
izported into the Community without the production of an export licence

w.til 31 March "1978, provided suoh products are shipped before 1 January 1970.

&
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Article 14 .

Ry way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Corzmunity undertakes to issue import authorizations or docunments
withoat the production of en export liconce or certificate of origin
in the form prescribed in tho said Article 8 for products originating
in Yugoslavia subject to quanti.tative limits under this Agreement,
provided auch products are shipped in the period from 1 Jamary 1978 to
31 jarch 1978 and do not exceod 40% of tho quantitative limits
zpalicable to the products. Thio period may be extended by aéreamxat
reashed betwoen the Parties in accordance with the procedure laid down in

irticle 32 of thia Agrcement.

The 'Commmity shall supialy the Yugdslavian authorities without
delzy with precise statistical information on import authorizaticns or
docizents i.s:méd under this Article; the said authorities shall set the
corroaponding amounts off ogainst the quantitetive limits established in

iznex II for the producta in question for 1978,



Article 15,

. Thie Agreement shall apply to the territories within which

the Treaty establishing the European Economio Community is applied

and under the conditions laid down in that Treaty on the one hand,
"and. to the territory of 7“905“\"? on the other hand,



19.

Ariooln 16 '

) “uis ).groa-:o:t shall enter into force on the first day of the

cosatd following the date on which the Contracting Parties notify oacﬁ
otker of tle cc:plotion of the procodures necessary for this purpose.
It c2a2l be applicadle until 31 Deceabder 1982,

2. This Agreezent shall apply with effect from 1 January 1978.

1. E:ther Party zay st any tizmo propose modifications to this
Asreczest or denounce it provided that at least ninety days' notice is
sivite I the latter event the Agreezent shall coze t0 an end on the
o137y of the por:.od of notioe,

& The Aznoxes and Protocols to this Agruicnt and the exchanges of
letsers shall fora an integral part thereof, “ ‘
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Article 17

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish,
butch, English, French, German, Italian and'Serbo-Crbatian Languages,
each of these texts being equally authentic,

-



Protacol A

bouble Checking System

Title I ¢ - Quantitative limits

4

Section 1 : Exportation

Article 1

The competent authorities of Yugoslavia shall issue an expore. Licerce
in respect of all consignments from Yugoslavia: of textile products reicived o
in Annex..1I, up to the relevant quantitative Linfts as may be modified by '
Articles S and- 10 of the Agreement, o

. Article 2

The export Licence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity uf the product in’
Question has been set off against the quantitotive Limit prcscribed for the
category of the product. in question. .

Article 3
m

The competent Community puthorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export Licence already issued.



’ ] ’ 2- 'a

Protocol A

Article &4
: L
Exports shall be set off against the quantftatfve limits established
for the year in which shipment of the goods has been effectgd, even 1f the

export Licence is issued after such shipments

Section 11 : Importation -

_ Article 5

Importation into the Community of textile prdducts subject to quanti-
tative limits shall be subject to. the presehtation of an import: autlis:izaticn
or document. ’

.

Article 6

The competént Community authorities shatl 1ssue>such 1m§brt authoprization or

document automatically within five working days 6f the presentation b, the
irporter of a certified copy of the corresponding export Licence

The import authorfzation or document shall be valid for six months.

Article 7

. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Yugoslavia for a particular category
in any Agreenent year exceeds the quantitative Limit established in Annex 11
for that category, as may be modified by Article 5 and 10 of the

Agrecment, the said authorities may suspend thé further ¥ssue of fmport
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho=-
rities shall immediately inform the authorities of Yugoslavia and the
specfal codtditation procedure set out in Article 12 of the Agreement

shall be 1ﬁi,¥ated forthaith.

L
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Protocol A

Title TI ¢ Origin

Article 8

1. Products originating in Yugoglavia for export to the Community in

accordance with the arrangementq astablished by thie Agreement shall be
acconzpanied by a certificate of Yugqslavian origin conforming to thle model
annoxed to this Protocol. ’

2. The certificate of origin ghall be issued Yy the competent governmental
authorities of Yugoslavia 4f the produots in question can be consifter-ed pro-
ducts originating in that country within the meaning of the releva.it: rules

in force in the Community. ' '

3. However, }he products in Groups III, IV and V may be imported imts

the Cozmunity in accordance with the arrangements established by tals
hgreezent on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other cotpercial document to0 the effect that the products in question ori=
ginote in Yugoslavia uithin the meaning of the relevant rules in foroce in

ﬂ the CQI;mmity.
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Protoodl &

Artiole 9 5
'I'ho discovery of slight diuoropanoios between the statementa ma.de
in the certificate of origin and those made in the docunents produced
to the customnoffice for the.purpose of carrying out the formalities
for inporting the produdt ghall not ipso faoto cast doubt upon the ota~
toments in the certificate, ' '

| Artiole 10
1. Suboequent verification of certificates of origin shall it
carried out at random, or whenever the oompetent Community authwitféa
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate ‘or as
to the accuracy of the information regarding the true origin of the

products in question,

In such cases the competent authoriﬁes in the Community shail
return the certificate of origin or a copy thereof to the compe:ent
governmental authority in Yugoslavia, giving, where appropriate, the reasons
of form or sudstance for an enquiry, If the invoice has been submitted,
guch invoice or a copy thereof shall be attached to the certificat:
or its coﬁy. The authorities shall also forward eny informatiop that -,
has been obtained suggesting that the partioulu'- glven on ths gaid
certificate are inaccurate. '

2, The provisions of Par.;g;mph 1 above ihall be applicadble to
subsequent verifications of the declarations of origin referred to
in Artiole8 (3) of this Protocol.

3 The results of the subasquent verifications carried out _ -
in accordance with paragraphs 1 and 2 gqbove shall be communicated to
the competent authoritiea of the Commnity vi;thin three montha at
‘the latest, L

Should such verifications reveal systematio irregularities in

'the use of declarations of origin, the Community may subjeot imports

of the products in question to the provisions of Artiole 8 (1) and (2) of
thia Protocol,

[



Se
Protocol A

de For the purpoae of subsequent verification of certificates of origin,
i
copies of the certificates as well as any e;port documents referring to them

slall be kept for at least two years by the competent governmental authority

in Yugoslavia.

Se Recourse to the random verification procedurs specified in this Article
maot not conotitute an obstacle to the release for home use of the products in

question,
Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods coverec uy
a ceriificato of origin Form A completed in accordance with the relevant
Cozzunity rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III 3 Form and production of export liocences
and certificates of origin,
coxmon provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise .
additional copies duly indicated as such. They sleii Us made out in English
or French. If they are completed by hand, entries must be in ink and in

-

printscript.

These documents shall measure 210 x 297 sm. The paper used must be
white sized writing paper not dontaining mechanical pulp and weighing not
leou than 25 g/m?, Each part shall have a printed guilloche-pattern
background making any ralstrication by mechanical or chemical means appa~
rant to the eye, /

Lach document shall bear & yerisl number, whether or not prxnted,
by whzch it can be identified.



Protoool A ‘ 6.

Article ‘l,;

The export licenoe and the certificate:of origin moy be issued

after the shipzent of the produots to which they relats. In ' such .
cages they shall bear either the endorsement "délivré a posteriori®. ox tho

endorsement "issued reirosppotively,
Article 14

In the event of thefi, loss or destruction of an_export licence
or & certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governzental authority which issued the Gucument for a duplica : t:
be made out an the basis of the export doouments in his posses3icne
The duplicate licence or certificate 8o issued shall bear the endorsezent
"dupliéata".
'

The duplicato must boa.r toe date of the ariginal licence or
certificate.

-Artiole 15
The cozpetent govermmental authoritiee in Yugoslavia shall
satiafy themoelves that thaq goods exported correspand to t.: -ta.tor.anta
gLven in the export lioenoa and certitica.to ‘of origin, '

Article 16

: Yugdsﬂ.avia shall aend tho Commissian of the BEuropean Commmities

the ponas and addrosses of the governmental suthorities canpetont to

isgue export licences and .qertificates of origin, together with
speciuens of the stamps usea by these authorities.
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Anneag au Protercle A » Alase 10 17 AW A

4
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Protocol B

The exemption provided for im the first paragraph of Article &4 of
. ] :
the Agreement in respect of cottgge industry products shall apply only to

the following products 3

-~ 8) textile fabrice woyen on looms operated solely by hand or
fnot, bYeing fadbricsg of a kind trﬁditionally made in the
. cottage industry of Yugoslavia.
. i
'd) garments or other textile articles of a kind traditionallr
-made in the cottage industry of Yugoslavia obtained msnuully
from the fabrics described above and sewn solely by hand wiikzut
the aid of ahy machine; ‘
¢) "traditional folklore handioraft textile products of Yugosi:ivia
" " made by hand in the ocottage industry of Yugoslavia
.88 defined in a list of such produots to be agreed between
‘the two parties, |
‘ : Q
Exenption shall apply-pnly‘tn respect of products covered by a
certificate issued by the ocompetent authorities of Yugoslavia conforming
to the specimen anncxed to this Protocol, Such certificates shall indicate
the ;rounde on which exemption is based and shall be accepted by the compe~
tent Community authorities provided that they are satisfied that the broducts
concerned conform to the conditiona pet out in this.rrotocol.. Should jmports
of any of the adbove products reayh vuch proportions'aa to cause difficulties
to the Community, the two Parties shall open consultations forthwith in accor—
dance with the procedure laid down in Article 12 of the Agreement with a view
to finding a quantitative solutipon to the prodlen,

Al



Awarg ay Protoccie 8 e Arex to Pgtocol

Q)
i

.,....‘.‘:rc;.c.:q,‘) ORIGINAL 'l o
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Protocol C

1

3
In accordance with the procedurec set out {n the grovisions of

paragrapha 2 and 4 of Artiale § of the Agreemoent, a quantitative limit
" Gay be fixed on a recional baois where imports of a given category of -
prodacty into ary region of the Cozaunity in relation to the azounts
detersined in accordance witl paragraph 2 of the said Article 6, the
following regional percentage § - .

Cermany : 28,5 %
Benelux 10.5 %
France 18.5 4
. Italy 15 <
Denzark vy ¢
Ireland 1 %

w _ 2)5 %



Protoool Q

The annmual growth rate for the quantitative limite introduced
under Article 6 of the Agrecment shall be determined as follows '3

(a) for produots in Croup I ¢

(o)

- the rate ghall bo fixed at 0.5% per year for a produoct
in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 4/ per year for a product im
category 3, 4, 5, 6y T or 8 ;

for products in.categories falling within Group II, III, IV-

.or V, the growth rate shall be fixed by agreement betwee::

‘the Parties in accordance with the oonsﬁltgtion.procednra
‘established in Article 12 of the Agrecment. Such Erov i rate
_may in no case be lower than the highost rate applied <o

corrosponding products under bilateral agreements concluded
under the Geneva Arrangemont between the Community and other
third countries having a level of trade equal to or. comgarablo
with that of Yugoslavia.




DECLARATION

¥

concerning Article 2 {3) of the Agreement

The Comzunity declares that, in accordance with the Commﬁnity
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
azendmcnts to the said rules will remain based ﬁpon criteria not
requiring, in order to confer originating status, more extensive
operations than those which oonat}tu%o a single complete process.

Done at'Brusseil,

For the European Economic Commnity,



EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

“To ‘conclude the negotiations beiween the Oommunity and the Yugoslav Govermaecat,

which resulted today in the signing of the Agreement on trade in textiles, the
Community hes the honour %o notify you as follows 2

The Agi‘eement shall not apply to reimports from Yugoslavia of textile artici:a
resulting from working or processing operations carried out on p:wduots tem-
porarily exported from the Ommun:ljzy.

‘The Community recognizes the economic importance for Yugoslavia of working

and processing operations. Consequently, while reserving the right to adopt
autonomous provisions for' regulating the traffic in question, which will be
subject to authorization, the Community will endeavour to maintain irade
flows at the levels obtaining under the procedures currently in foroe.

3
a

I should be grateful if you would confirm the agreement of the ‘ugoslar .
Government to the foregoing, 4

&

r O




EXCHANGE_OF LETTERS

The Directorate general for external rclations of the Commission of the
Europcan Communities presents its compliments to the Mission of Yo onlavia
end has the honour to refer t0 the Agrcement in textile productis negotinted
betwoen Yugoslavia end the Community and initialled on 23 seeanber 1977

e ]

_ The Directorate general for external rolations wishes to info:n tie
mission of Yugroslavia thats

e The Community may, for the years aftor 1978, make adjustoents
10 the diotribution bdotwoen Nomber States of the quantitative liniia
eotablinhod in Annex II to the Agreemont for oa.tegorifu of prod i
in Croup I, 4t deinr underatood ¢

- that Aln no case miy the Copmunity level of the quantitaj.ve
1imits in quoetion be reducedj and

- that Yugoslavia ahall Dbe potified of any such adjustocnt
for a given year Yty 3O June of the preceding ysar at the lates.

2e | Hhore,. in the opiniaon of Yugoslavia, iuch'qdjustments might

croate difficulties in regard to the flow of trade botween the Comzrity
and Yugoslavia, coneultationa shall be opened proaptly in accordance
-sd.?.h the procedure specifiad 4n Artiocle 12 of the Agreement with . view
t0 rezedying these difficulties.

3. Should such adjustmaonts exoceed 10 % of the volume of the national
churen in question, they shall be effected only by agreoment reachod
botwoen the Parties in aocordance with the oconsultation procedure speoified
in Artiols 12 of the Agreement.

The Directorate goneral for external relations would be grateful if the
mission «f Yugoslavia would confirm its egreement to-the foregcing.

Th'e D‘._‘.rectorate general for-external relations avails itself of this
opportunity to remew to the miesicn cf-.Yucoslavia ‘

"the assurance
of its highest consideration.



The mission of Yuposlavia  to the Buropean Comnunitics prezenmt: iin

of the European Communites and hag the honour to refer to the Jircatorair
cenoral  letier of today reading as follows:
The Directorato general for external relations of the Commissisn of ihe
Buropcan Communities presents its cbmpliments to the Mission of T¢ -osl-via
and has the honour to refer to the Agrcement in textile producta rerstiat-d
betwoen Yuposluvia m the Community and initialled on 23 Laecanler 12710
)

The Dirsctorate genoral for extcrnal rclations wishes to info:n ihe
mission of Yuroclavin thats

1. The Cozzunity may, for the years after 1978, make sdjustoertis
to tha dictridution botwoen Momber Stﬁte- of the quantitative lizils
ootablinhod in Annex II to the Agreement for catogories of products
in Croup I, 1t being underatood s

= that in no case myy the Community level of the Quantit:tive
linits in question Ye reduced; and

. = that Yugoslavia ghall be notified of any such adjusiacnt
for & given year by 30 June of the preceding ysar at the latosn.

2¢ ¥hore, in the opinion of iugoslavh, such adjustments might
croate difficulties in regard to the flow of trade botween ¢ .» Cozmuniiy

and Yugoslavia, econsultations shall ve opened prozptly im accorianca

th the procedure apooiﬁed in Artiole 12 of the Agreeoent, with a view
%0 rezedying these difficulties. ' ’
3¢ Should such adjustmonts exoced 10 4 of the volume of the national
shuros in quostion, they shall be effected only by agreoment reacled
botwoon the Parties in aocordance with the oconsultation procedure speoified
in Artiole 12 of the Agreenment,

The Directorate general for external relations would be graieful if the
mission «f Yugoslavia would oonfirm its'ax_-;x:eenent’.to- the forepcing.

The Directorate general for-external relations Qvans {tself of inis
opportunity to renew to the miezicn of “Turoslavia  4he asfirance
of ito highest consideration.'! . ‘ 3 .

-



The misoion of Yugoslavia han tho honour to confirm to the
Dircetorate ponoral for external rolations that 4t is aprreed on the cuntent
of tho forepgoing letter,

The mission of Yuroslavia avails 4tself of this opportunity to rennw
to tho Directorate general for external Yelations the assurance of its
highest consideration.
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GROUPE 1

1

Catégorie

Descripttion

Code BINEXE
1978

Tablesu des quivniences
Tabla of equivalenc

placeskg 1 gr/ploce

1

Fils de coton non conditionnés pour la’ vente
au détail

Cot” on yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
55.05-25

55.05-27

95+05-29
55 005“33
55.05-35
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55+05-46
55.05-48
55.05"‘52
55.05-58
55.05-61
5540565

55.05-67

5540569
55.05-72
55.05-78
55,0592
55.05-98




2.

-~ _ o

Catégorie

» Description

. Code NINFXE
1978

. Tebleau des équivalences
_,__,{g%%lijuhmlmna
[ plitces/kg or/plece

2

Tisocus de coton, sutres que tissus & pbint de
raze, bouolé du genre éponge, rubanerig,

‘| velours, peluches, tissus bouoclés, tissus de

chenille, tulles et tissus & mailles noudes’

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrios, pile

fabrios, chenille fabrios, tulle and other
net fabrios

" )
'’

\

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55,09-01;
55,0903
55,0905
55.09-12;
55,09-14;
55,0916

195.09-19;

55.09-29;

‘ 55'09‘33;

55.,09-37;
55.09-39;
55009-49;
55.09~52;
55.09-54;
55,09~56
55+09-59;
55.09-63;

55.09-67;

" B5.09-69;

55.09-71;
55.09-73;
55.09-76;
55.09~78;
55 009—82 H
55.09-84;
55.09-87;
F5-09-93;

55.09-03;
55.09-05;
55 009—52 ;
35-09—54;
55.09-56;
b5.09-59;
55.09-63
55.09-65;

- 55.09-67;

b5.09-71;
55 . 09-82 3
b5.09-84;
b5.09-87;
b5.09-93;

55'09*65;;

55,09-02
55.09~04+
55,0911
55.00~13
55.09-15
55.09-17
55,0921
55,09-31

55.09-35

55.09~38
55409-41
55009'51
55009—53
55+09-55
55.09-57
55- 09"61

'55.09~64

55009_66
55009—68
55.09-70
55.09-72
55.09-74"
55.09-17
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55+09-97

55,09-04 '

55.09-51
55009"53
55.09-55
55.09-57
55,09-61
55.09-64
55.09—66'
55.09-70
55,0981
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97

-~




3.

et

Catégorie

D.lcrlptloﬁ

. Gode H{MEXE

1978

Teblesu des équivalences
Table of equivalence

o

piaces/kg gripiece

<3

Ticsus de fidbres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerié, velouyrs,

‘| peluches, tissus bouoclés (y oompris les

tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille :

Woven fabrios of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (inoluding terry
fabrics) and. chenille fabrios

a)'dont autres qutécrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.,07-01
56.07-04

' 56007 '07

56 007"08

56,0711

56,07~13
56.07-16
56,07-117

' 56 007-21

56.07-23
56 007"24
56.07-26
56.07-27
56.07-28

-

56.07-32

56 . 07_33
56.07-34
56 . 07—36

56.07-01

56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56,0714
56,07-16
56,0718
56.,07-21
56.07-23
56.07-26

56,0727

56.07-28
56.07-33

56.07-34

56,07-36

ry

M i e e S s e e e




4.

Tableau des équivalences

. uivalence
Catégorie Description cod;;j{'gxe pnTc.":%IonOf e gr/plece
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous~pulls, 60,04~01 6,48 154
maillots de corps et articles’similaires, 60,0405
de bonnelerie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~13
autres que v@tements pour bébés, en coton ° 60,04~18
, ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28 ] .
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg'gg_gg .
neck pullovers, undervests and the like, 60:04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60,0450 *
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetio textile fibres ¢
a) T-shirts eto
T-shirts etec
b) Chenmises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60.,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,0528
J . . 60.,05-29 .
erseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 604 05—30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05-33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60:05—36
60.05-37
60,05-38
€ Colcttee, - shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,76 558
hommcs -et- garconnets; pantalons, tissés,, 61,0164 .
pour femmés, fillettesaet jgunes enfants 61,0166
Yen's and boys' woven breeches, shorts and 61.01-72
trousers (including slacks); women's, 61,01-74
girls' and infants' woven trousers and 61,01-76
slacks 61,02-66
61 ,02~-68
, 61,02-72
7 Chemisiers, blouses-chemisiers et biouses, 60.05-22 5155 180
de bonneterie (non élastique ni# 60,05~23
-caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 61.02-78
crocheted (not elastic nor rubberised), 61,02-82
or woven, for women, girls and infants 61,02-84
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03~11 4,60 217
hommes et garc¢onnets 61,03~15
kien's and boys' shirts, woven 61,03-19




OROUPE II

5

Tableau des équivalences

and other coats, oloaks and capes, other

than those of category 14 A

o of squivalence
Catégorts Description - Codo HINGEE -~ piac ra.%lmo or/pVece
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge;j 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.,08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
. ' 55.08-80
Woven ootton terry fabrios; toilet and 62,02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics ' .
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 . 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastié nor rubberised, impre-
enated or coated with artificial plastic {
moterials
11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr Al
caoutchoutée, autre que celle de la - 60.02-60
catégorie 10 60.02-70
’ 60.02"80
Gloves, mittens and milts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Baz, sous-bas, chaussettes, sacquettes, . 60,03-11 24,3 pr 41
protige-bas et articles similaires de 60,03-19
bonnetarie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres textiles synthé-* 60.03-27
t1ques pour femmes 60.03-30
. 60,03-90
Jtockings,” wnder stockings, socks, anklery¢
socks, sockettes and the like, knitted or
croci.eted, not elastic nor rubberised, other
“han women's stockings of synthetic textile
fibres
13 31ips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04~17 17 59
| slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
: bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,04~56
coton ou de fibres textiles.synthdtiques ‘ "
. len's and boy's underpants and briefs, women's|
' girls' and infants' (other than babies'),
, nickers and briefs, knitted or crocheted, not
i elastic nor rubberised, of cotton or synthetig
! textile fibres
14 A | ¥anteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
| Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric )
Ak
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y . 61,01-41 0,72 1,389
comnris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
mrgonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
. 14A 61;01-46
Men's and boys' woven overcdats, raincoats 61.01-47




6o .

Tableau des équivalences

‘ Code BINEXE Tabls of equivalence

Catégorie Description 1978 piaces/kg gripiece
-15 A Mantcaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02~05 1,1 909

recouveris pour femmes, filldites et jeunes

enfants

Women's, girls' and infants' coats of

impregnated, ooated, covered or laminated ¢

woven fabrio .

15 B Manteaux et imperméables (y oompris les 61,02-31, 0,84 1140 i
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32 f
fillettes &t jeunes enfants, autres que 61.,02-33 i
les vétencnts de la catégorie 15 A 61.02-35

. . ' 61.,02-36
Women's, girls' and infants' woven 61.02-37
overcoats, raincoats and other coats, 61.02-39 ;
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40
other than garments of category 15 A g

16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61.01-51 0,80 1.250
et garconn ts (y compris les ensembles qui. 61,0154
se composent de deux ou trois piéces, qui 61.01-57
sont commandées, conditionnées, .
transportées et normalement vendues
ensemble)

Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
o S . .

17 vestes ot vestons tissés, pour hommes 'et 61,01-34 1,43 700
gargonnets 61,01~36
e ' . 61,01~37
Men's and boys' woven jackets and blazers

18 Sous~vatements tissés, autres que chemises 61,0351
et chemisettes, pour hommes et gargpnnets 61403-55
Men's and boys' woven under ga.rmen;ts other 61.03-59
than shirts. ; 61,03-81

\d ‘! 61 .03-85
61,0389

19 lioucho rs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 186
15 UCE/k 61,05-99
Handkerchiefs of woven fabriod, not
more than 15 EUA/kg

20 Linge de lit, tissé 62 ,02=11
Bed linen, woven : 62,02-19
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Catégorle

Dascripttion

Code HIMEXE
1978

Tebleau des 6quivalences
Yable of equivalence

places/kg

gr/plece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
ticeés "

»
Parkas, aroraks, windcheaters and the like,
vloven

61.01-29
61.01-31
61,01-32
61.02-25
61.02-26

61,02-28

2,3

435

22

Fils de fibres synthétiques discontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetio
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylio

1]

56.05-03
56 .05~07
56.05-11
56.05-13
56,05-15
56.05-19
56.05-21

© 56,05=23

56.05-25
56 005"28
56.05=32
56.05~36
56.05~38
56.05-39
56.05-42
56.05-45
56.05~46
56.05-47

56.05-21
56.05-25
56 . 05_28

-

23

Filg de fibres artificielles disqonﬂﬁnues,
non conditionnés pour la vente al détail

Ygrn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56.05-61
56.05-65
56 . 05—71
56.05-81
56.05-85
56+05-91
5640595
56+05~99

24

PyJamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

len's and boys! pyjamas, knitted or orochéted

of cotton or of synthetic textile fibres .

60.04-15

2,8°

357




Tableau des équivalences

MEXE Teble of equivalence
Catégorie Description co]‘.‘g"?g “ praces/kg gr/plece
25 Pyjamas et chemises de nuit d- bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, €0.04-25
fillettes et jsunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infant:' (other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.05~41 3,7 325
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébé~) €0.05-43
60.05-44
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-48 }
babies's woven and knitted or crocheted €1.02-52
dresses 61.02-53 ;
61.02-54 i
27 Jupes, v iaclus jupes—culottes, pour femmes, 60.05-51 7,6 l 38z
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés 60.05-52
tissées ou de bonneterie 60.05-54
60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies's woven and knitted or crocheted 61.02-58
sk.rts, including divided skirts 61.02-62
<8 Paatalons ‘de bonneterie (& 1'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts);” avMtres que pour bébés ! 60.05-62
60.05-64
Kritted or crocheted trousers (except shorts
other than babies'
29 Costumes-taillcurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
! ensembles qiid se composent de deux ou trois 61.02-43
i piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportées et normalement vendues .
ensemble)pour femmes, fillettes gt feunes
enfante (autres que bébés) ‘
Womea's, girls! and infants' (other than
babies's woven suits and costumes (including
co~ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettec et jeunes enfants 61.04-13
61.,04-18
domen's, girls' and infants! woven pyjamas
and nightdrecces
b
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Tableau des équivalences

. . Code HINEXE 1o _of equivalence

Catégorie Description 1975x pidces/kg gr/ploce
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61.04~91

chemises de nuit, pour femmes, filleties et 61.,04-93

jeunes enfants (autres que bébés) .61.04-98

Women's, girls' and infants' (other than .

babieu's woven undergarments other than '

pvjamas and nightdresses o
31 Soutiens-gorge et bustiers, tiscés ou de . 61,09-50" 18,2 55

bonneterie |, '

Brassitres, woven, knitted or crocheted




GROUPE IIT

10.

Tableau des écuiv jonces

MEXE Table of ecufvalance
Catégorfe ' Description c°:°9§l8 p!hc.:i] O*TGWEEG—JY
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,0407
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics 22.83—2?
{other than terry fabrics of cotton and 58:04~43
narrow woven fabrics) . 58.04~45
58404-61
58.04—63
58.04""69
58.04~75
58.04-77
58 .O4'~78 4
Tt
33 Tissus obtenus i partir de lames ou formes’ 51.04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62,0396
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus 3 partir de ces lames '
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like wof
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such gtrip or
the like ‘ :
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04-08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide
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Catégorte

Description

Code HINEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalence

pldces/kg

gr/piace

35

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant dee fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

v

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-11; 51.04~13
51.04-15; 51.04~17)
51,04-18; 51.04-21
51,04-23; 51,04-25
51 004-26; 51 004_27
51,04-28; 51,04-32
51.04-34; 51,04=36
51 004—42= 51 004"44
51,04-46; 51.04-48

51,04-15; 51,04-17
51.04-18: 51,04-23
51,04-25; 51.04-26
51.04-321 51,04-34
51.04-423 51.04-44
51.04~46: 51,0448

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than thoge for
tyres and those containing elastomerioc -
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04~56; 51,04-58
51,04-62; 51.04-64
51,04-66; 51.04-72
51.04~74; 51.04-76
51,04-82; 51,04-84
51,04-86; 51.04-88
51,04-89; 51,04-93
51,04~94; 51.04~95
51.04-96; 51.04~97
51.04-98

51,04-58 ¢

51 404-62
51 004_64
51 004—72
51.04-74
51 004_82
51 .04—84
51,04-86
51,04-88
51,04-95
51 004"96
51 004—97
51,04-98
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Tableau des équivalences

discontinues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés

(y compris les tissus bouclés du genre
éponge) et tissus de chenille

Woven fabrics of regenerated textile
fibvres (discontinuous or waste) other than
narrow woven fabrics, pile fabrics

(including'terry fabrics) and chenille
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56,07-44; 56.07-48
56.07-54: 56.07-57
56.07_58: 56.07—62
56.07-73; 56.07-T4
56,07-77; 56.07-78
56,07-82; 56.,07-83
56.07-84; 56.07"87

56407~37; 56.07-44
56,07=54; 56.07-57
56,07-58; '56.,07~63
56.07-643 56,07-66
56407=73; 56.07-T4
56.07-77; 56.07=78
56,07~83: 56,07-84

Code HINEXE Table of equivalence
Catégorie Description 1978Ex " pikces/kg griplace
RY{ Tissus de fibres textiles artificielles 56,07~373 56.07-42

56.07-87 N
38.A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60.01-40
rideaux et vitrages :
Knitted or crocheted synthetio curtain’
fabrics including net curtain fabric
TV'.
38 B Vitrages 62,02-09 \
Net curtains :
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41 )
d'office et de cuisine, tissés, autres 62.,02-43
4ue ceux de coton bouclé du genre éponge 62.02-47
Woven ‘able linen, toilet and kitcheén £2.00-8
linen other than of cotton terrsy fabf?c 62:02:$$
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles

‘ R P o




l3o *

Tebleau des équivalences

MEXE Table of equivalence
Catégorie Description °°°§ 3‘78 " piaces/ko or/plece
— - 51,01-05
41 File de fibres textiles synthétiques 51,01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
.| d6tail, sutres que fils .ion texturés, simple,} 51.01-09
cans torsion ou d'une torsion jusqu'd 50 51.01-11
tours au m ~ 51.01-13 .
51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51,01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01~23 "'
twist of not more than 50 tu-ns per m 51.01-26
’ 51.01-28
51 001"‘32
51.01-34
51.01-42
51.01-44
51.01-48
42 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
continues, non conlitionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51.01—64
viecose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétate 51.01-76
. . 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres .
(continuous), not put up for retail sale;’
_|other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turnk p€r m and single non-~textured yafn
of any acetate

4, |ile de fivres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51,0320
vente au détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale ’ .

44 [Mceus de fibres textiles synthétiques 51,04-05
ccutinues, contenant des fils d'élastoméres :
~oven fabrics of synthctic textile fibres
\continuous), containing elastomeric yarn

45  [Ticcuc de fibres textiles artificielles 51.04~54
cositinues contenant des fils d'élastcméres
woven fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn




Catégorie

Description

Code HIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Tabls of equivalence

pidees/kg

or/piets

46

Laine et poils fins cardés ou peignés
,

'nrded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair

53.05-10
53.05-22

53.05-32

53.05-39

47

Pils de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(woollen
sarn) or of carded fine animal hair, not put
up for r.tail sale

53.06-21
53.06~25
53.06-31
53.06-35
53,0651
53,06-55
53.06-71
53.06-75

53.08-11
53.08-15

-

File de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of combed sheev's or lamb's wool
{.jorsted yarn) or of conled fine animal hair,
Lot put up for retail cale

-f
"4

53.07-09
53.07-21
53.07-29
53.07"40
53 007_59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

Jilg ne laine ou de poils fins, conditionnés
oour la verte au détail

Yar.i of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

e

53.10.11
53.10-15

50

Tigsus ¢e laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb'g wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-3C
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11~-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53,1193
5301107
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Tableau des équivalences

59.02-09

. Code HIMEXE Tabls of equivalence
Catégorio Description 1978 Nkes/kg gr/ploce
51 Coton cardé ou peigné . 550400
Carded or combed cotion -
52 |I1lcs de coton conditionnés pour la vente au 55-82";8 . !
détail 55.06-
Cotton yarn put up for retail sale
.53 [Tissus de cofon & point de gaze gg°gg“;g
Cotton pauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
7 compris les déchets, cardés ou peignés 22-83'5%
Regenerated textile fibres (discontinuous or 156.04-29 [
waste), carded or combed ;
55 |PFibres textiles s;uthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56404-13
56.04~15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04~16
waste), carded or combed ;g°83‘ig
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (y compris les déchets), 56,06~15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of Synfhetic textile fibres .
(discontinuous or waste) put up for retail
cale .
57 |[Fils de fibres textiles artificielles 56 ,06-20 5
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail i
’ i
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for fetail
cale g
58 |Tapis & points noués ou enroulés, méme 58.01-01"
confectionnés 52«01—11
58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not ) gg.Ol—gg
01~
59 [Tapie, tiscés ou en bonn:“erie, méme confec— 58.02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
Gchumacks' ou "Soumak", "Karamanie" et 58.02-17
vimilaires, méme confectionnés; revétements del 58,02-18
col de feutire . 58.02-19
i ) 58.02-30
iloven, knitied or crocheted carpets, 58.02-43
carpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem
?Schumaoks" and "Karamanie" rugs ;nd the like gg:ggzgg
nade up or not); floor coverings of felt 59,02-01
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Tableau des dquivalences

tmbroidery, in the piece, in strips or in
motifs

. IMEXE Table of equivalence
Catégorte Description code?"IS' praces/kg gr/place
60 Tapisseries, faites & la main 58.03~00
.| Tapestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01 .
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08 - :
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05~-40
58,05-51 ’
liarrow woven fabrics not exceeding 30 om in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58,0561
otherwiz:) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58,05-79
58.05-90
62 |Btiqueties, écussons et articles similaires, 58,06~10
t155és, mais non brodés, en piéces, en rubans 58,06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que filg  58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
iresses en pieces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
olives; noix, pompons et similaires; 58,08-11
Tulles et tissus & mailles nouées (filet). 58.08-15
Wils] ’ 58,08-19
Tulles, tulles~bobinois et tissus 3 mailles 58,08-21 i
nouces (filet), .fagonnés; dentelles ‘ 58.08-29
mécaniques ou 4 la mains en pidces, en béndej
ou en motifs; ) 58.09-11
Broderies en pieces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58,0921
".oven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered, in the piece, in sirips or cut to 58.09-35
chape or size; 58.09-39 !
Chenille yarn (including flock chenillle yarn), 58.09-91
" |mmped yarn {other than metallised yarn and 58.09-95
:amped horcehair yarn); braids ang' ornamental | 58,09~99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; ‘ 58.10-21"
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58,10-41
plain; 58.10~45
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabrice), figured; 58.10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10-59

«p——
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Tableau des équivalences

fabric, elastic or rubberised

. MEXE Table of equivalence
Catégorte Description mﬁ%&s' pidces/kg e
63 |.toffes de bonneterie non élasiique ni caout- 60.01~30
| choutée, de fibres textiles cynthétigues
contenant des fils d'élastomdres; étoffes en 60,0611
pitces de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée . 7
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of esynthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes i longs poils 60,01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55
ni caoutchoutée, en pitces, de fibres textiles
| synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
ruvberised, of synthetic textile fibres
65 |Btoffes de bonneterie non élastique ni . 60.01-01
ccoutchoutée autres que les articles des 60.01-10
catégories 38 A, 63 et 64 60,0162 !
60.01-64
Kritted or crocheted fabrics, not elastic nor ©60.01-65
rubberised, other than those of categoriec 60.01-68
38 A; 63 and 64 60.01~72
. 60.01-74 '
60.,01-75
60.01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92
60.01-94 g
60.01-96
- ' 60,01-97
66 Couvertures . 62,01-10
¢ 62.01-20
Travelling rugs and blankeis 62.01-81
‘ 62,01-85
62.01-93
62.,01-95
67 Accecsoires du vétement et autres articles 60,0586
(2 1'exception des vétements) de bonneterie 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60,05--89
que leqﬂyalllotg de baln), de bonneterle 60,05-91
élastique ou caoutchontée - 60.05~95
60.05-~98
Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60.06-92
¢lactic nor rubberised; articles (other than 60,0696
ba.hiag costumes), of knitted or ‘crocheted 60.06-98
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GROUPE IV
i} Tableau des £quivalences
. : Code HIMEXE Tabls of equivalence
Catgorte Description - 1978 piaces/kg gr/plece
48 Sous-vBtements de bonneterie non élastique 60,04~11 .
ni caoutchoutée, pour bébér 60,04~36 .
Babies' under garments of kmitted or
crochcted fabrics, not elastic nor
rubberised ]
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60.,04-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que :
bébés ) ?
Homen's girls' and infants' knitted or }
crocheted petticoats and slips, of !
synthetic textile fibre, other than
tabies' garments
70 Ras-culottes communément appelés collants 60.04-31 36,4 l 3v |
. 60,04~33 '
Panty-hose (tights) 60.04-32
71 Vitements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés . 60,05-07
. t
Babies' knitted outer garments 60.05-09
- - N
72 laillots de bain de bonneterie ' 60,05-11 10 - 100
. . 60.,05~13 : i
Kni1tted swimwear 60.05-15 !
60.06-91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 300
bonneterie non élastique ni caoutchqutde 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted, fabrio, 60,05~-19
not elastic nor rubberised ‘
14 Costumes-tailleurs (y compris les 60,05~71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05=T2
piéces . qui sont commandées . 60,05-73
conditionnées, transportées et normalement

vendues ensemble), en bonneterie non
¢lastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)

of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60,05~74
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Tableay des équivalences

=)

. - Code HINEXE Tabla of equivalence
o'n Wl
Catéqorll Descrip t 1978 Mka"ig gripicece
. 75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent dé deux oy trois 60,05-68
piéces qui sont commandées .
conditionnées, transportées et normalement
- vendues ensemble) en bonneterie non .
élastique ni caoutchoutée, pour hommes :
et gargonnetis : .
¥en's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61.0;—13 g
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01-15 |
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17 ‘
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01~19 !
Men's and boys' woven industrial and gi'gg:ii i !
occupational clothing; women's, girls' and ¢
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(whcpher or not also suitable for domestic
use)
[ ] _—
] | . N |
17 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60,03-21 A0 - 25
feames "0 - , e 60,0323
Jomen's stockings of synthelic iextile
fibre ’
73 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes | 61.01—09
d'intérieur et vétements d'intérieur 61,01~24
analogues et autres vétements de degsus, 61,Q01-25
vissés, pour hommes et gargonnets, & 61,01-26
l'exclusion des v@tements des catégories 61,01-92
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 9 61,01-94
Fen's and boys' wbven bath robes, dressing 6l’01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
19 Culottes et maillots de bain, tissés 61.,01-22 8,3 120
- Woven swimwear 61,01-23
61,02-18
d 80 Veétements tissés pour bébés 61,02-01
Babies' woven garments 61,02-03
61,04-01
61,04-09
®



.

20.

Tableau des équivalences

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres,

vhethor or not elastioe

Code HINEXE Tahle of equivalence
Catégorie Description "~ pidces/kg griplece
1978 -
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
) liseuses et vétements d'intérieur analogues 61,02-22 -
¢t autres vBtements de dessus, tissés, -61,02-23
nour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24
. 1'exclusion des vétements des ¢atégories 61,02~-86 .
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 61,02-88
20 61,02-92 '
Wwomen's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and L
similar indoor wear and other outer garments
except rarments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous—vétements, autres que pour bébés, de 60.04~38 !
bonnelerie non élastique ni caoutchoutée, 60.04-60 :
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitled
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60.05-04
“1lastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vitements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
11y, T2y T3y T4 et 75 60,05-83
Ou’rr garments knitted or crocheted, not 60'05-84
¢lastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73,
74 cad 75
&4 Chdles, écharnes, foulards, cache-nesz, 61,06-30
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
ev artlcles 51m1la1res, autres qu'en 61,06-50
bonneterie 61,0660
Shawlc, scarves, mufflers, mantilla, veils
and the like, other than knitted or 't
crocheled
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 61,07-40
knitted or crocheted 61,07-90
86 Corsets, ce%nturee—corsefs, ga;?és, 61.09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61.,09-30
supports—-chaussettes, et articles 61,09-40
.| similaires, autres que soutiens—gorge et 61,09-80
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Catégorie

Description

Code BINEXE

Tableau des équivalences

Table of

uivalence

pidces/kg

gr/plece

87 -

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie -

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,1000

]

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

Ilade up accessories for articles of apparel
(for examnle, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00-

&9

liouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure a 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabrioc of a
value of more than 15 EUA/Kg




GROUFPE V

22.

’

Tableau des équivalences

( - Code RINEXE Jable of equivalence
Catégorte Description ‘ STaces/ky o IpTace
90 M™celles, cordes et cordages, en 59,04-11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
ou non : . 59.04~-15
Twine, cordage, ropes and ‘cables, of synthetig 59.04~17
textile fibres, plaited or not 59.04~18
a1 Tentes 62,04-23
Tents 62.04-73
92 | Tissus de fibrec textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04~52
pour pneumatiques .
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven Tabrics, .
for tyres
a3 Sacs ot sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir , 62.,03~95:
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyithyldne ou de polypropyléne 62,0398
Sacks an? bdgs, of a kind used for the |, '
~~cking of goods, of woven fabrio, other
; than made from polyethylene or -
polypropylene strip
. LY
24 Ouates et articles en ouate; tontisses, : 59.01~07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59,01=12
» textiles 59.01=14
Walding and articles of wadding; yextile ' 59,01~15
flock and dust and mill neps 59.01~16
59.,01~18
-59,.,01-21
59.01-29
25 Feutres et articles en feutre, méme impregnés 59.02--35
ou enduits, autres que lusg revetementa du 59 .02=41
sol 59402247
Feli and articles of felt, whether or not 59.02-51
impregmated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02=59
59.02-01
59.02-95

59,02=97




Catégorte

1

Description ‘

. Code BINEXE

Tableau des dquivalences
Table of equivalence

" pidces/hg oriplece

56

Tigsgus non tissdés et artic’es en tissus non
ticsés, méme imprégnés ou enduits, auires
wue leg vBtements et accessoires du vétement

Bonded fibro fabrics, similar bonded yarn
fabrios, and” articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than cloithing and clothing accessories

59.03~11
59.03~19
59.03-30

¢

.

7

Filets, fabriqués & 1l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Wets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordasze or rope

59,05~11
59.05-21
59.05-29
5%.05-21

59.05-99

48

Articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, a l'exclusion des tissus,
des articles en iissus et des articles de la
catégorie 97 -

Other articlees: made from yarn,twine, cordage,
rop. or-cables, other than textile fabrigs,
articles made from such fabrics and artioles
of oategory 7

‘59 .06~00

Tinsus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
& caleuer ou transparentes pour le q§ssin;
toiles préparées pour la peinturg; bougran
et similaires pour la chapellerie f

Textile fabrics coated with gum or amylaceoug
subgtances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

59407~10
59.07-90

100

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
dsrivés de la cellulose, ou d'autres
maliéres plastiques artificielles et tissus
gtratifiés avec ces mémeg .natidres

Tex"’ile fabrics impregnated, coated, ¢y ered
or lominated with preparations of cellulore
aerivaiives or o7 other artificial plastic
maserials :

59.08-10
59.08-51
59+08-53
59+08-57
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Tableau des quivalences

' Code WNEXE valence
Catégorte Description ode HINEX pith.oTIi:f oqut TACT
101 Meelles, cordes et cordagen tressds ou non, 590400 -
autres cu'en fibres textiles synthéticues .
Tine, cordage ropes and cables, plaited or .
not, other than of synthotic “extile fibres :
102 Awmleums pour tous usages; . .coupés ou non; 59.10~10,
couvre-parquets consictant en un enduit 59.10=31
appliqud sur support de matidres textiles, 59410~39
déeoup s ou non .
Linoleum ond materials prepared on a textile
pase in a gimilar :ranner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a texiile base, ocut
to ghape or not
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria 59,11-11
a4 l'exclugion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other ‘than '59,11-17
rubberised knitied or crocheted goods, 59.11-20
2xclujing fabrics for tyres
104 lissus imprégnés ou enduits autres que ceux
aes calégories 69, 100, 102 et 103; toiles 5%+12-00
neiates. pour décors de thédtres, fonds ot
d'ateliers ou usages analogues '
Textile fabriecs, impregnated or coated, othen
“hon those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical scenery, -
studio backcloths or the like
1%5 | Ticsus (autres que de bonneterie) élastiques 59,13~01
form®s de matiéres textiles assocides & 59.13-11
des ils de caoubchouc § 59.13-13
slastic fabries and trimmings (other fhan . 59.13-1% !
kaitied or crocheted goods) consisting of 59.13-19
texiilo materials combined with rubber - 59.13=-32
threads ' 50.13-34
:'9-13"35
59.13=-39
106 lizches tissées, tressées ou tricotées, on 59414~00

maticres textiles, pour lampes, réchauds,
bouries et similaires; manchons a
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication -

Higks, of woven, plaited or knitted textile
meicrials, for lamps, stoves, lighters,
coniles and the like; tubular knitted

fap=mantle fabriec and incandescent gas
nantles
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. Tableau des Squivalences

59417-99

. . Code WINEXE Tabls of equivalence
Catégorte Description places/kg gr/plece
107 | Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15-10
matiéres textiles, méme avec ‘armaturgs ou 59.15=00
accesgoires en autres matiéres :
Textile hosepiping and similar tubing, with .
or without lining, armour or accessories of :
other materials i
108 Courroies transporteuses ou de transmiséion
en matidres textiles, méme arméas 59,16-00
Trangi. ssion, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or ;
not strengthened with metal or other ;
material ]
109 { Biches, voiles d'embarcations et storcs 62,04-21 {
d'extérieur, tisads 62.,04~-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62,04-69
110 | Hatelas pneumatiques, tissés 62,0425
Woven pneumatic mattresses 62.04-75
: f
111 | Articles de campement, tissés, autreg que 62.04-29
matelas pneumatiques et tentes 62.04-79
C”nping,gbpdsk woven, other than pneumatic
| mattresses and tents !
112 | Autres articles confectionnéds en tissus & 62.05~10
1l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-~30
114 62 .05-93
Other made-up textile articles, woven, 62.05-9
excluding those of categories 113 and 114
. 'y
113 | Torchons, serpilliéres, lavetteg et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62,05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus ot articles pour usages techniques en 9.17-10
matidres textiles . 5%.17-29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-41
kini commonly used in machinery.or. plant 59.17-49
53.17-51
59.17-59
59017_71
59.17=79
59.17-91
. 59.17-93
59.17~95




EXCHANGE OF LETTERS

The Directorate-(cuneral for External Relations presents its compliments

to the Yugoslav Mission to the European Communities and has the honour

to refer to the Agreement on trade in textiles negotiated between Yugoslavia
and the Community, which was initialled on 23 December 1977.

The Directorate-~Geneial for External Relations wishes to inform the Yugoslav
Mission as follows @

Te The Agreement shall not apply to exports of the flax anl ramie
products speoified in the attached Ammex. ‘

24 Howevei-, the Community and Yugoslavia agree to enter pron,~ly inio
consultations with each other at the request of either Party ir accordancs
with the prousdure laid down in Article 12 of the Agreement, iw .- ~tisular
as regards the following products @

= Yarn of flax or ramie
=~ Table and toilet linen of flax or ramie
= Twine, cordage, ropes and cables of flax or ramie,

The Directorate-~Gereral for External Relations should be obliged if the
Yugoslav Mission would confim ite agreement to the foregc-oge

The Directorate~(encral for BExternal Relations takes this opportunity to
renew to the Yugoslev Mission the assurance of its highest consideration.



The Yugoslav Mission to the European Communities presents its complimerris
to the Directorate~General for External Relations and has the honour fo
refer to the Directorate~Cenerals letter of today's date, which reads as

follows

"The Directorate—General for External Relations presemts its compliments

to the Yugoslav Mission to the European Communities and has the honour

%o refer to the Agreement on trade in textiles negotiated between ¥ugosle-ia
and the Community, which was initialled on 23 December 1977,

The Directorate-General for External Relations wishes to inform *. Tugesiavw

Mission as follows

1e The Agreement shall not apply to exports of the flax and ramie
products speoified in the attached Ammex,

2e However, the Community and Yugoslavia agree to enter promptiy iato
consultations with each other at the request of either Party in accordance
with the procedure laid down in Article 12 of the Agreement, in parti-u.lar
as regards the following produocts $

= Yarn of flax or ramie
= Table and toilet linen of flax or ramie
= Twine, oordage, ropes and cables of flax or ramie-

The Directorate~=General for External Relations should be obliged if the
Yugoslav Mission would oonfimm its egreement to the foregoing.

The Directorate=Gemeral for External Relations 'talées this opportunity to
renew to the YTugoslav Mission the assurance of its highest consideration.

The Yugoslav Mission has the honour to confirm to the Directorate=~General
for External Relations that it is in agreement with the contents of the
above letter. ‘

The Yugoslav Mission takes this opportunity to renew to the Directorate—
General for Lixternal Relations the assurance of its highest consideration.



ANNEXE I

Tedleay des équimliexes

Cooo BADXE Q@ Teblo of eyifval mu,
,m/ Description 1978 [ ptkesp™ |7 wlile
141; Fils do lin ou de ramie, non conditionnés 54.?3—l$
rzour la vente au détail 22.;§-3'
Flax or rasie yarn, not put up for retail - 54.03-37
sale 54.03~-39
54.03~50
54,03-61
1o Fils d» lin ou de ramie, conditionnés 54.04~10
pour la veonte au détail 54.,04-90
Flax o: razie yarn, put up for retail sale ‘
117 Tiusis de lin ou de ramie 54,05-21
4005-2
Wovrn faYtrics of flax or of ramie 24.05_5?
54.05-39
. 54.,05~51
' 54.05-55
. 54,05~57
1.8 Lir~: de 11t de lin ou de ranie, autres 62,02~15
Ju'2n bonneterie o .
. linen of flax or ramie, Qther than )
rnitted or crocheted :
"‘-'__"" —p e
1.y Zan de table, de toilette, d'office ou 62,02-61 ,
gc¢ cuinine, du lin ou de ramie, autres 62.,02-75
¢u'en bonneterie '
Table lanen, toilet linen and kitchen linen
of flax or ramie, other than knitted or
crocheted
120 Vitra;es, rideaux et autres artioles " 62,02-01
c'amuuoienent, de lin ou de ramie, autres 62,02-87
qu'en borneterie
OGurtaans (1ncluding net curtains) and
other furmishang articles, of flax or
rarie, other than knitted or crocheted
l2i Ficelles, cordes et cordages, tressés ou 59.04-60

non, de lin ou de ramie

Twine, cordace, ropes and cables, plaited
or not, of flax.or ramie




Tadloau des foulvaloncss

l1tes~option de coux en rubanceie § chiles,
é¢eno-rpe.a, foulards, cache-nez, oache-col,
Zant..icrn, volles et voilettes et articles
g17:laires de lin ou de ramie, autres qu'en
YinreLerie

asvin pile fabrics and chenilje fabrics,
of flax or rame, other than narrow woven
fairies 3 shawls, scarves, mufflers,
muantillas, veils and the like, of flax or
rac.c, other.than k%nitted or crocheted

wlo Description Code BINEXE Ydﬁ_]‘o of "'dn\mc'a
1978 plocas/ng ¢lpice
¢
jon f Sacu et sacheta d'emballame, usagés, de 62,0391
J lin wa Jde sical, autres qu'en benneterie
) Sacks and bargs, of a xind used for the
pacating; of pocds, used, of flax, or sisal,
v other than knitted or crocheted
123 Velours, peluches, tissus bouolés et tissus &R.04-80
de chentlle, tissés, de lin ou dn ramie, & 61,06~90

e r—— g




ANXEX IT

——————

COUNTRY 3 Yusoslav;zh,.

Quantitative
t o= Lims
:,-y Description of products Units Yeaf “::é
\Pe
o f
| B P
1. Cottun yarns, not for retail sale t . 197 ‘ T 457
: A 197 = 5
e | T
' 198 5 c oo
. 19‘0"" E 2 /’D/r
‘: _ i é ' H v
Cotton fabrics ‘ : e ‘
2 : : & ! oo st
. § AT
i i “ s
] NS
i 1
of which:other than grey or.bleached E i i g« 'g
Subjeck B o mav mum Oj’ 2 ’ |
2’00/004,@%”,»#”}"’70"1 ‘ | '
!" ’ !
i i
iy : J g 650!
3. Zabries of discontinuous synthetio k. ' 197 e
j fibres . 157¢ T
I - 1654 1.7
4 193?ﬂ e
] 19€3 foet
of which!other than Erey or bleached 197¢
, 197
, 198
1988 |
| . ’1981 F
4. Kritiny -'Ih‘.r‘.a,iaingle‘.:, 'T—shxrtu, |
GWrater-chirts ‘OOOQ' 1979 3 600
, : 1071 3 70n
! , 1604 A Q5o
1531 %
1939 4167
' p 4 316
: LT




ANEX II COUNTRY ¢ Yygosiavia
t‘o- Qaantitativoe
0y Description of products Units Year ..;:.x
e Lat o
, [ A L wmaras ol AT e
_-5. Jerseys, pull-overs .6 llOQOP 1978 TG0
1979 L
1930 | ’ !
. 1981 i oo
, 982 ] l L
| i
I3 #ea's and woren's woven trousers and i S,
ren's shorts and breoch ! \
- ochen . (OOOP . t ¢ .
f IR
! D
1 :7
f, Lo
J : i
o | —-=
7. Wozen's wo i ) -
f woven and knitteq blouses Lo7 0
. Aooa P 1:379 - .
[ 1980 -
; ! \:qﬁl 4
' ! 1aL2 .2
b - L,a\ e
A4 ¥Yen's woven s 8 o — -
1 (]
" ’ . (coep, harst 3000
] ‘ ) 11979 30025
! 1980 ;oA
! “1981 IR
; 1982 > e
| i B A
9.‘, } Cotton towellin i ; | i
Y gy toilet and kitch o g
1 | | linen of °°tt°n't°w0111ng chen t. 1978 i .48
t : 1979 505
: 1530, =30
1501 25
. 1932 505
12, "1,i‘tet:1 stockinia and so~ks, other than ] [~
Weron's stockings of byallLctio yara lDOO P. 1978 3 095
' 1975 e
19& 3) RN
2931 7 T
, - 1o 3o
, ——




ANDEX IT

COUNTRY & YVQ@?,L&V‘J&,

\to— , Quantitativo
vy Description of products Units Year Limits
ire s .
’ -
1510 Yoven women's overcoats, raincoats and l U
other coats, cloaks and jackets : tDOOP ‘ .
' i N ’ [ 204 i
)
b
i %
16 .| Hen's soven suite )
| looop, | 7
1978 350 |
10y T l
. . | 1 3 e
) - 20 I
! [‘L,‘\‘zl[ - bl o )
| i19821 S
. ) | 2.
v ! ‘ -
18, i ' ' -;
" Aea'd woven underwear other than shirt: | . !
- t‘ : ' l' .
. w977, ‘ “oq \
§1979 ! wme |
1kgéo} ? B .": !
11981 ! W
' 11952 e
4o
3 ! ‘ ' b “'h_l
e
' Hu's lautted pyjacas . ! !
foo0p: | |yl [ 433
. 179 ! S
1929 i ,v(“‘
1981 aT
/ 1582 ! O
25. 1 women's knitted nightwear )
P49
‘ H10
c",-.'\;
| Tro
) o
¥

[ L YOS,




ANMEX II

COUNTRY ¢\ ass2avia,

‘t:’- ' Quantitative
oy Dogeription of products Unite Yea: Li:‘,ii‘f-‘l
e o
t PN
co
:
1
4
:
] S b
. .
? 43. ! . ' t : ‘ .’ N i \
. Tarno of wool and fine hair comboed & ' 5 |
. . | 1197 Lo
, T O Voo
— { 153 : co
-: [4 : )' : N ’
! 1;1'51 I .o i
j
, | o i ‘
52, Cottan yarn for retail sale ' | ’
' k. i
_ , i
: f
L
F: || Knotted carpets e [ e 1
£
970 ’
\ JoooP. %79 I 2
33 ;010
: TR
| 9’-)2; Iié ‘/9'
€9. |i  Women's imjty i ; — —
; | eynthetiq o4 Petticoats ang slips, ’ Bl
{000¢. 1978 [
_ - 1979 2N
; 1980 LAOP I
. 1981 105
- | ‘1982 1104, i !
3. ]|  Track suits, knitted v v e '
, 1978 WO
Apoo P, hay 475
1930 513
| SR
- “-] \ }1?.9.
¥
mi—-..\
,
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